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the cultivated strawberries introduced by whites. CI. ‘wild carrot’ (v, vi).

224 k=&Xqf 1like that'is taken as going with kénawi d4n ‘all things’,

as in line 197 ('all things like that in the water’), rather than with the

verb. (Not, that is, ‘they told him like that’).

227: Jacobs inserts ‘(entire) where I insert ‘(whole). Neither gloss is an expansion
of the meaning, but a way of expressing in English the sense of the Chinookan
expression to make (-x-)a myth'. Mrs. Howard's remarks in lines 227-8, and
elsewnere, indicate that to make a myth' is to make (tell) a myth completely.
Otherwise it is not, as such, ‘made’.

228: The form of the negative particle here is emphatic né3qi as distinct from
nfdqi in line 198.
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THE STORY OF BAXYBAKWALANUSIWA
os Told by
Kitlope Elder Gordon Robertson

Nevilie J. Lincoln, Simon Freser University
John C. Rath, Heiltsuk Cultural Educetion Centre
Evelyn Windsor, Heiltsuk Culturel Education Centre

|. INTRODUCTION

This text presentation serves three goals: (1) to open to inspection
the main one of the precious few Haisla texts we have recorded; (2) to
illustrate the function of the first and second sentential connective moods in
Heisla (see the editoriel notes to follow); (3) to support Franz Boas' thesis
that, ot least in the North Wekoshon speoking eorea, there wos a stock of
relatively well-defined mythical themes but that it varied from one locel
group to enother which themes combined into a story and {n which order
(Boas 1932: 1x-x). In the present story, three themes are combined which
occur in separate stories among the Oowekeeno, namely (a) persecution by
Bax"bek"aslanusiwa, (b) the Blind Archer, (c) creating selmon out of alder
wood (Waelkus 1982:37-38, 4711, 10011, 159-160).

The text, in Heisla Wokashan, was tape-recorded in 1983 ot the
Vancouver residence of the norrator, Mr. Gordon Robertson. Although living
off-reserve most of the time, Mr. Robertson is one of the main cultural snd
linguistic resource people for the Heisla-spesking orea. He grew up in the
remote village of Kitiope at the heasd of Gerdner Cenal, not far from the
Heiltsuk Wakashan and Bella Coola Salishan spesking areas. The text is Mr.
Robertson's response to our specific reguest for information on
Bax"bek"slanusiwa, an entity the neture of which hes always remained as
intriguing as the etymology of its name (see Hilton ond Roth 19682:98-105).
Specifically, the elicitotion procedure was to read to Mr. Robertson, in
Oowekyala language, the myth of this entity as told by the late Oowekeeno
elder Simon Walkus Sr. Mr Robertson and Welkus used to know each other;
they fished together. After listening to the text, Mr. Robertson said “Yes, that
is their story. Ours is different” and remained in thought for 8 while. Then he
began telling the story that follows. His text was transcribed in 1983 and
checked twice line by line and word by word with him.
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Our trenscriptional system is explained extensively in Lincoln and Rath
1985. However, new is the substitution, where indiceted morpho-
phonemically, of vocelic unglottelized resonent plus following homorgenic
consonantel resonant (e.g. /mm/, /iy/, /mmm/, /14/) by vocelic unglottelized
resonant plus following juncture /h/ or /?/ (eg. /mm/ -+ /mh/, /mm/ -
/m?/). Fricative plus following / K/ is now written as fricative plus /?/. It is
to be kept in mind thet sentence-initial proclitics, e.g. /we_/, are seldom
more then & murmur in connected speech; our transcriptions render Mr.
Robertson's {nterpretstions of such murmurs when played back to him.
word-finally, phonetic degeneration is usual with /a/; we indicete it in the
text by e circle above the letter: thus /8/. For more information, see Lincoln
and Reth 1985:13. Also prone to phonetic degeneration ere certain
occurrences of /i/, and glottel junctures (/?/). For example, /..7%ind hs_/ mey
reduce to [enls), showing the typicelly Heisla excrescence of o gingivel
plosive between /n/ end /s/. A number of words have the sccent in o
different plece then indiceted in Lincoln and Reth 1985, both placements
being permitted. An exsmple 1s /Jafjep/, which 1s siso pronounced /{edp/.
We mark such cases in the text. Credit for the text transiation goes largely to
Mrs. Evelyn Windsor, deughter of the fore-mentioned late Simon Walkus Sr.
Text end running translation have recently been re-read to Mr. Robertson line
by tine, giving him time to check the English against his own words. It hardly
needs seying that ell punctuastion in the text is editorisl. We use cepitel
letters sentence- initially in our trenscriptions since we find they enhance
readability. It is to be borme in mind that the morphophonemic snalysis
underneath each line of trenscription reelly only scratches the surface of
Hatsla and, generally, Wakashan morphophonemics. For exemple, /nuy/ in line
1 and /nus/ in line 2 ere deriveble from one and the same canonical morpheme
form but, for present purposes, thers i no need to go into the complicated
derivetional rules involved.

We shell use the following sbbrevistions and notationel devices:

- (precedes a suffix allomorph);
. (precedes en enclitic);
. (follows & prociitic, as in qi_bg”anm=(h)e®#1 “this® (or: that®)

person®, but is slso used before & demonstrative that is en-
cliticolly joined to the word preceding end functions os o
relatum (“ergument” or °"complement™ if one prefers), as in
gid%a®nug®s_qt *! helped this® (or: thet®) one”);

- (precedes an element thet is joined procliticelly to the word or
other proclitic following in dictations, but joined encliticelly to

2
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(x)

Ix}

%

1>

g o

Caus
Con
Conj

Cont

De
Df
Emph
ESSu

the word preceding in most connected speech);

In the morphophonemic analyses, junctures and epenthetic
phonemes are written in parentheses following the boundaries

"- " or "*", eg. /h/ in /bg"8nm*(h)a*Ri/. To save space, the
gloss for an allomorph preceded by 8 juncture or epenthetic
phoneme is written flush left with the juncture or epenthetic
phoneme rather then the allomorph proper. For example, instead

of writing
.2(ha “.. we write |.2(ha*..
.* PO .*PD* *.

In the morpheme by morpheme glosses, to save space this super-
script cheracter is sometimes used to refer to the earlier gloss
for & series of morphemes and to indicate that the gloss pre-
ceding the superscript is merely convenient considering the
running transiation.

Around & word in phonemic trenscription: inserted by nerretor
when text was first checked with him; in the morphophonemic
enolyses, ond morpheme-by-morpheme glosses: morpheme
sugment; in the running transiation: editoriel insert.

Pause or hesitation by narrator.

See note following text.

In the morphophonemic analyses, 8 phoneme which is underlined
is & morphophonemic construct without phonetic reslization in
the particular context in which it occurs.

Here with me

Here with you, there with you

Over there, under discussion

Absent, gone

Causative

Constive

Conjunction (corresponds to “end™ in English “John end Bill
worked™ but also o such English reletionel particles as “es” in |
em the same age as you™ or “with® in “simultaneous with").
Continuative (The suffix so referred to is semantically remi-
niscent of English "-ing™ both in “runn-ing wolves™ end “runn-ing
is good™, the cover-ing of the bed", “boat-ing’)

Demonstrative

Setisfying the definition of.

Emphetic

Exponent of Subordinate Subject (must be followed by & demon-

3
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Fact

Fut

Gen
Inv
LM
Loc
LPass

Med

Mom
NR

©3

Occ

Pass

Perf
PD
Pl
Purp
Rep
sD
Sg
SP

Su
Trons

strative, word, or phrase serving os the explication of the
grommoticel  subject of the  subordinate  clause).
Formative (1.e. suffix with littie or no definabie meaning).
Foactualizing (ie. transiatable in meny contexts as “the fact
thet”)

Future

(To save space this sbbreviation is always used instead of “Gen”
ofter o reference to the 1st, 2nd, or 3rd person).

Genitive (possessive, instrumental, comitative, explicative)
Invisible, seen “in the mind's eye”

Left-hend adjunct Merker

Locative-directionsl-ablative

Passive meening thet in addition makes word usable as o left-
hand edjunct to @& constructional centre (as in English
“encounter-ed person)

Mediation (i.e. 1. performer of act, 2. performance of act

3. beneficiary or victim of act)

HMomentaneous, in a single act

Non-Recent, some time ago (the clitic concerned, /gut/, con also
refer to the distent past end/or express the meaning of “in
substance”, "by nature)

New Topic

Grammatical Object

Occasionative (i.e. 1. happen unplenned, 2. be victim or bene-
ficiery of sth. unplanned, 3. couse, invite, occesion the
occurrence of sth)

Passive (In this text, the enclitic with Passive meaning, /su/ is
sometimes used where the suffix with LPassive meaning , sc.
/%" ~ k®/ is appropriste)

Perfective

Primary Deictic (See the following notes on Haisla syntax)

Plural

Purposive.

Reportative-quotative

Secondory Deictic

Singular

Seperated from Present (depending on syntactic context,this
means “in recent pest”, or “dead, former, over and done with")
Grammaticel Subject

Tronsitive
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The following examples may help understand Haisle syntax. The word
/pdla/ mesns “to work™ or "one who works", depending on syntactic
environment. Similerly, /bg*énm/ means “person” or “to be o person”. The
enclitic “®a is the primery deictic meaning “over there" or “under discussion”;
the demonstrative /gi/ (here broadly equivelent to English “this™ as in
“There was this fellow nomed Jones who ..°) and the secondery deictic *Xi
reinforce this meoning ond, together with ®a, mark the word or phrase in
which they occur 8s a relotum (= “complement” = “argument”) rather than a8
sentence predicote. If the sentence predicote is not e single word but
consists of a constructionsl centre plus one or more left-hand adjuncts (for
example, the proclitic la_), an enclitic from & paradigm of “subject enclitics”
usually follows the first left-hand adjunct (but /la_/ if this is preceded by
/wa_/, see below).

Moods of Sentences

1. Declarotive
imperfective Pala ~qi_bg"anm*(h)a*ki
(0) Assertive “This® man® worked”
Perfective  Lg®i_fjdla®(?)ina ~qi_bg"dnm®(h)a*ii

“This® man® worked (after ... had happened)”

In the imperfective sentence, the predicate is /fdla/ and the subject
1s /qi_bg"anm=(h)a®Hi/. The subject contains the proclitic /qi_/ for a left-
hand adjunct.

In the perfective counterpart, the predicate consists of a
constructional centre /pala®?ina/ plus o left-hend aedjunct, the proclitic /la_/
(here reduced to just /1/ for morphophonemic reasons). The subject is first
of all the enclitic 3rd person subject deictic /i/ the meaning of which is
rendered as 3’Su in the text snalyses below. This mesning iIs explicated
descriptively by /qi_bg"anm®(h)a®%i/ in this exemple; syntactically this
explication is optional.

Imperfective P3lg*i ~qi_bg"anm#(h)a*ki®a
(b) Interrogative “Did this® man® work?"
Perfective  La®i*1*1 fdla  ~qi_bg”anme(h)a®Xi®a

“Did this® man® work (after ... had happened)?”
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The interrogetive clitic /i/ has been attached to the sentence’s first
word or proclitic; in the perfective sentence it is sepsrated by /1/ frtom the
following 3rd person subject deictic /1/. The sentence-final “question merk"
/0/ is optionelly sllowed in yes-no questions but not in other questions.

2. Imperative Palees
“Work!”

3. First Connectlive G*ifdte  ~qi_bg"dnme(h)e’Ri
“And this® man® worked"

The predicete consists of & constructions! centre /pdla/ plus o
left-hand adjunct, the proclitic root allomorph /g/. The subject is es in the
perfective sssertive sentence.

4 Second Connective  Wa_la®i_pdle*(?)ina ~ai_bg"dnm=(h)e*3i
“Now/then this® men® worked"

The syntactic structure is identicel to thet of the preceding perfective
essertive sentence, except that there is a second left-hend adjunct in the
predicete, /wa_/. Occesionally this structure is replaced by: G*i_pdla®*(?)ina
~qi_bg"dnm=(h)a=3i. .

A sentence iIn either connective mood can follow 8 sentence in any
mood. The root allomorph /g/ signifies “same topic; no change of scene
end/or reference of the grammatical subject term” and the root allomorph
/wa/ (sometimes /ha/) signifies the opposite. The connective moods ceuse
tronsiating Heisle (and Heiltsuk-Oowekyala, Kwekwale) into English lo
present the seme kind of difficulties es does trensiating Biblical Hebrew,
unless one is willing to put up with such King Jemes Bible style transiations
as

He killed them all. And he took their weapons.
And he took their houses. Then he took their cettle.
Now the rest of his army took heert.
And .
(freely edepted from Kings and Chronicles).

Often the second connective mood cells for the use of the English
perfect or pluperfect tense, and/or such terms as “now", “then", “meanwhile-,

6
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“thereupon”, “efter thet™. The first connective mood may correspond to en
English tempora! cleuse (“at the time when it happened that ..°) or con-
ditional clasuse of the “when next ..~ or “whenever (i.e. at any or every time
that) ..." type.

A sentence in any mood (including the imperstive) can be anaphoric,
that is concern something that is known contextually and may or may not be
expressed descriptively. We ore talking here about the equivalents of English
“That is him!", “Thet is how they did it!"", “That is when they do it!". Haisla
anaphoric sentences involve the use of 8 specisl order of sentence con-
stituents, the anaphoric root allomorph /hi/ “the one in question!™ and/or the
proclitic /1id/. Compare the following exemples:

Declarative Assertive (Imperfective):
Pala ~qi_bg"3nm=(h)a*#i This® men® worked"

Anaphoric Declerative Assertive (Imperfective):
01_bg"3nme(h)a*X1 Hadla "It 15 this® man® (as opposed to women® or
...) who worked -

Anaphoric Declarative Assertive (Imperfective) with only & 3rd person
deictic /qi/ to identify who the anaphoric reference (/hi®dé*i/) applies
to:

Hi*dad=i#qi pdle It is 3* (as opposed to ...) who worked"

Note thet this deictic /qi/ is & third person grammetical object
deictic (see English Thet is me!” as opposed to That is I°).

Exeamples of anaphoric /lid/ end edditions! comments on snaphoric
sentences are given in the text snalysis to follow; see specially lines 6, 28,
86.

It is o peculierity of Mr. Robertson's dislect of Haisla that
demonstratives con be phonetically indistinguishable from third person
grammetical object enclitics. Compare the following sentences; *nug”a fs the
grammatical subject term and denotes the first person singuler.

1. GidNa*nug"a*qi *I help(ed) 3**
2. Gidhe*nug®a_ai "1 help(ed) this (or: that) one®
3. Gidha*nug®a ~qi_bg"dnm=(h)a*%i "I help(ed) this® (or: that®) person™

7
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If the attributive demonstrative /~qi_/ of sentence 3 1s indeed run together
with preceding /gudAanug®a/ rether than with /bg*anmhaXi/ (see the
gefimition of =), the first part of sentence 3 1s indistiguishable phonetically
from sentence 2 which in its turn is indistinguishable phonetically from
sentence 1. Note that the orthograpmc distinction between sentences | and 2
1s warranted not only by semantics, but also by the fact thet in the Kitimaat
dialect, sentence | would read GudAa*nug*o*(?).

1l THE TEXT

1. Wa ~qi_nlymhesinA8, ~qi_gagapnd.s ..

wa qi  nuy -m *(h)a *si *nka
NT De® teli history -Med *PD* #3%G #1Sg0
qi  gog -ap *a  *nds

De® grandparent -kin *PD* *15gG
Here, now is what they told me, my grandparents thet is ..

2. Gipnx7idi nusnAasi §1_wisms §agapnd.s du ~qi_gnms gagapnd.s

@ -pn -(x)}(?hd =i nus -8 *nhe  *si¥¥* §i

many -times -Mom  #3°Su tell history -F #15g0 *3°%G Deé’
wis -m *s Qag-ep *a  *nds du  qi On -m *s
mele -F *LM grandperent® #*PD* #15gG Conj De* female -F *LM
dagd-ap *a  *nds

grendparent® *PD* #1596
My grandfether and my grandmother told it to me many times.

3. wé_hd.s_geigaxciased.s ~hs_Bax“bak“alanusiwaklasuad.sXi

wa lid *s gai -yax¢i -as *a  *ds hs
NT well *ESSu from where -depart -place #PD® #inv Gen
Ibax®} bek“*¥*¥* -ala -nu -siwa *kla *su  *(?)a *ds *X

{human] human -F  -aspect -menifest -call *Pass *PD® #Inv #SD°
It is about the origins of the one called Bax“bek“alanusiwa

4.18_gid.s_jiala.yad sX1, §*iksuk”lasasi

le g *ds @ -(8)la *(yla *ds *%i
Loc De* *inv long time -Cont *PD* #Inv #SD°
g“i -(k)suk” -la  -as g *g)

how -speed -Cont -dimension =pp® =33G

6

long ago, his speed

.gi_..ms]a gn_lagiemasisi feuk™s bg”anm.

g = ms -la qn la -qia *mas *i *gi
and *3'Su desire -Cont Purp go top of head *Occ *Fact *3%
faw -uk® “s Dbg® -an-m
one -item *LM human -F -F
when he desired to overtake some person.

6. HidAi Bax"bek"slanusiwak|asugi tad.ssi

hi *da #i |bax"]bak"-ale-nu-siwa *kla *su

the one in point *Emph”™" #? Bax“bek"alanusiwa® #call *Pass

*git *a *ds ®si
#Reason *PD* #Inv #3%
This latter is why he was called Bax*bak®alanusiwae

.18_qid.s_Géla.yad.s Bg"anmki.

la qi <“ds gala “(yle *ds bg“-en-m *Xi
Loc De* *lnv first *PD® *inv people® *S0?
in [the days of] the First People.

8. Lanug®a_nusaAinuAd “hs_"qik_..nis qaat,

la  *nug”e nus-8 *A *ing *ula**
now *15gSu tell® *Fut #Perf *20

hs qik nis do -(a)t

Gen De' mine knowledge -by exposure

| shall now tell you what | know,

9.

wsw

nuymhnd.s ~hs_~qi_mélauk"s jagepnd.s ...

nuy-m *(h)g *nds hs qi mal -(a)uk” *s §agd-ep *s  *nds ..
story? #PD* #1SgG Gen De* two -item *LM grandperent® *PD’ #15gG

what was told to me by both my grandparents ...

10. HAmwsm sdwati ~“hs_~qid.s_Gale yad.s Bg“anmgi, du_tK*is.

hoh -m *vwsm saw -at-i hs qi *ds
shoot with bow and errow -Med *still use -F -F Gen De® *Inv
gala *(y)a *ds bg"-an-m *Xi
first *PD’ #inv people®  #sD?

du  tk* -1 -s
Con) pull towards oneself -F -F
9
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The arrow was still used by the First People, and the bow.

11. He, gug®is7ind .. nudqle.yeki ... du_sdsmasi

ha gug®-is #(?)ina nu -8q -l #(y)a *ki du
NT live -in world *Perf mature -emanate -Cont #PD* #SD* Conj
sas -m *a *si

children -F  *PD* #3%
An elder and his children lived in the world

12. - skauk® sésmed.ssi -
ska -uk® sas-m *8 *ds *si
five -item children® *PD* ®inv #3%G
- he had five children -

13. li gug®is?ind 18_fuX™\a?is “hs_waa.yeXi ...
la qug®-is #(?ina la Au-X"Xa -(?is  hs
now *3%Su live -in world *Perf Loc Df -base -on beach Gen
wa -8 “(yla *Ki
river -f *Pp® #sp’
they lived at the mouth of a river.

14 Glaris ii gn_ma:mihisi

dla -em -is #()ie *i an
woit -P1 -in the area *Rep *3°Su Purp
[ma)mia -a *hi *si

[be afterlfish -Con “Fact #3%6
The story has it that they waited out there for them to catch fish

15. Rinix"_lax7aila} zun ...
Rinix® la -(x)X?a -2 -la *A 20 -n
if go towerds -surface -Cont #Fut coho -F
when the coho arrived [“surfaced™}.

{in 16-19 the narrator makes a digression]

16. G"aile ~qgid.s_Gala.yad.s Bg*anm#i, ~qi_hug®lizad,
g"lalyle] -(a)la qi *ds gela *(yla #ds bg*-an-m *ii
such  -Cont De® ®Inv first #PD* #inv people®  *SD*
Qi hu-(g") -iz -ad
De* Df -ronge -neor sea owner

10
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17.

18.

20.

That is the way of the First People, those owning a tidal zone"*

~gid.s_wak8 ~qid.s_I:IK"iniX*aki 18_jidla.yad.ski_qi

g *i *ds wak -a qi *ds

and *3°Su *inv put feather down on head -F De® #inv
(ilk* -ini%® *a  *Xi la i ~(8)la #(y)a #d.s *Fi
[Pildifferent -people *PD* #SD* Loc long time -Cont #PD® #inv #SD*
qi
De}!l

when they invited"" the different peoples long ago

qn_gaigiamasi ~qi_hisa.yasi.

qn  gei -qia  *mas *i qi hms -a *(yla *si
Purp from where -shead #Occ *fact De® food -F #PD° #3°G
to produce food for their future use.

. Ha §"8i18 ~qi.

ha §"lelylal-(a)la qi
NT system® e’
That was the system.

Léx?a%18x"?ind nudqla.yeXi ~hs_~qi_Bax"bak”alenusiwa.yaXi ...
lo-(x}(?)a-A-la -x*  #(?)ina nu-eq-l6 *(y)e *Xi hs qi
come upon®  -LPass *Perf elder® #PD* #SD® Gen De®
[bex"lbak®-ala-nu-siwe #(y)a *Ki
Bax“bak®alanusiwa®  *PD* 5D’
Now the elder, he had accidentally come upon this Bax"bek”alanusiwa ...

21. Haquali ddugid.s

22.

haq -u -(a)la *i dlaju #qi *ds
speak -together -Cont #3%Su Conj *3%0 *inv
He spoke with him

wi_li_wakasu?ind

wa lga =i wa -%a *su  *(?)ina
NT now #3%Su go shead -say *Pess *Perf
and was told

23. qn_ksisi duti+8 ~qi_wauk®asi.

"
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gn ks *i  *si du -t -it -a qi
Purp not *Fact #33G stored in mind(?) -F -conteinment -trens De®
way -uk* *a *si

group of people -item *PD* 3G
not to report it to his companions.

24. Paax".id ~qi_nuaqle.yaki.

pa  -(a)x* *()ie qi nu-oq-lo *(ylo *Xi
work -LPoss “*Rep De® elder® “PD® *Sp?
The story has it that the old men was blind.

25. Li_d)édainds haikla®* had sisek”imas,

la *i dled *(8)ina *s [heliik -la  hnX -8
now *3°Su very *Perf LM [Conlgood -Cont shoot with bow and arrow -F
[silsak”-imaes
enimal -class of things
He had been an expert at shooting animals,

26. ~gi_dug"lagi,

g *i dug®-la “*q
and *3° see -Cont #3°0
when he saw them,

27. hs_qi_himasi ...

hs gi hod-m ®a “*si
Gen De® arrow® “PD* *3°%G
with his arrow.

28. Lid_qi_dunt ~hs_~qi_hiAmaki,

lid qi du -nt hs Qi  hnh-m *a *xi
well De* stored inmind(?) -F Gen De* arrow® #PD* *SD*
Now for the name of the arrow,

29 haqualutasi gi_hnAaAs

fhaqg -u -(a)lg -ut *a *s1 g *i hnA-a *A  *si
speak -together -Cont -partner #PD® #3% and #3°Su shoot *Fut *3°G
The one he spoke to whenever going to shoot with it. %%

30. Qautla?ing §i_himasiqi.

qout-la  #(?ina §i hok-m *a  *si  *qi
near -Cont. *Perf De® arrow® “PD* *3%G 3%
His arrow understood him.

31. wa_li_qaks1?in gug®is
walg *i (e -(k)si *(?)ina gug” -is
NT now #3%Su straight -oport *Perf live -in orea
Halfway the period they were living out there

32 gi_.. laakdis|d sakeXi ~18 hsif*dlisi

g la -akd -is -la sak *a *ki la’
when #3°Su  go -to mouth -on beach -Cont grizzly *PD* #SD* Loc
h -s  -i§® -elg -is *5  *xi""

other one -renge -side -long side of expanse -open area *PD® #SD°
o grizzly came to the mouth of the river on the opposite bank.

33. wd_lali_dutitasu?ind ~hs_jomhasi.
wala “ia ®i  out-1t-a "su  *(Mne hs Jo-m *(ha *si
NT now *Rep *3%Sureport’ ®Pass *Perf Gen female® *PD* #3%G
His wife told him about it.

34, Kuus fhouk® hikuyd sakle ~hs_~§i_hihmasi 18_qi_sdsmasi;
Kuu -s foy -uk® Rik -uya  sek-lo  hs §i
not -in range one -item good -outcome use -Cont Gen De’

hm\-m ®a “*si la Qi sas-m “a “*si
arrow® *PD® #3% Loc De® children® *PD* #3%G
Not one of his children could use his arrow;

35. pauisi qn_hidais_qi saklasi
pa  -u -1 *si qn hi *dg *i *s qi
work -outcome -F #3%G Purp*¥* the one in point *Emph *Fact *ESSu De®
sok -la  “*si
use -Cont *3%
it was his [B's) doing ... namely that this [the old man] was the one to
use It [arrow]

36. hs_qi_Béx“bak“alanusiwa. yaki
hs qi [bex"Jbek“-ala-nu-siwe *(yle *Xi
Gen De® Box"bak"alenusiwa®  #PD’ #SD°
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of Bax"bak"alanusiwa li e. it was the doing of B]

37. ddid.gi ~hs_+duk™ini qii.
da -id #qi hs tew -K"**-ina  -i g *i
toke -beneficiary #3%0 Gen strong -F -mode -F Purp #3%Su
who gave him [the old man) power to do it.

38. wa_li_dundadaine ~qi_ks_miAas hilmsi gi_saklasi.
wala “i du-nd -od “(8)inagi ks miA -8 “s hnpA-m “*si
NT now #3°Su name® -own “Perf De®not miss -F “LM arrow® #3%G
g *i sek -la *si
and #3°Su use -Cont *3%G
This arrow of his that never missed its target when he used it had 8
name_ ®*

39. wa_lali_méAuyisasu?ind ~hs_jnmhasi
wa la ’ig *i meX -uyg -1 -5 -a *su
NT now “Rep *3°Su take by hand -out -area -outdoors -Trans “Pass
#(?)ina hs {n-m  *(h)a *si
#perf Gen female? *PD® #3%G
He [old man] was led by the hand outside the house by his wife

40. gi_laka 18_Rug®iwisaii**.
g i lo-ka la hu-(g)iwa -1 -8 #q  *%i
and #3%Su go -reach Loc Df -uprising -area on ground -outside *PD* #SD*
and they reached the steep river bank.

41 Gi_cuq®e ~18_~gi ... mikt,
g *i cug® -0 la qi mikt
ond #3%Su beg -F Loc De® hard stone arrow point*#*
He asked of her a hard stone arrow-point,

42, miktglasug®layad.s, ~qi_hidmoxi,
mikt *gla *su  *{"la  “(yla ®ds qi hoh-m 8 ki
mikt #cell *Pass “recell *PD* *Inv De' arrow® *PD* #SD*
what is called mikt as | now recall, this arrow,

43 miktbala, niki.
mikt -b  -(a)la Aik *i
mikt -tip -Cont soy #3'Su

22l

mikt-tipped, as they say.

44 Mikt fhubd.ya ~hs_"qi_hAAmasi.

mikt fiu-ba *(y)s hs gi hnk-m *a *si
mikt Df -tip *PD* Gen De* arrow® #PD® #3%
The tip of his arrow was mikt.

. 45 Hiid cigasu ~hs_nudgla.yaki ~(18]_qi.

hi *ia cug®e “su hs nu-og-la *(yla *%i [la] qi
the one in point *Rep ask® *Pass Gen elder* *PD* <#SD* Loc De?
That is what was asked of her by the old man.

46. Li_wi%a?ind gnmhasi ~qn_gepléAlud.qi

la * wa-%a *(?ina gn-m #(h)a *si
now *3'Su order® #Perf femele® *PD® *3%
an  qdop -lo-% -la -ud i
Purp on target -F -surface -Cont -Trans *3%0
He told his wife to aim it right at

47 18tms ydR+leglis ~qi_sexgds?ueki.

la *tm g ya -%t -la -(gh -is qgi
Loc *there is *ESSu** ? -F -F -in motion -in open area De’
sax  *gas?u fo  *i
grizzly *big** =pp® =sp’
the spot out there where the big grizzly roamed about.

48.w8_1i_tx"?déind +k™isasi,

wala *i %" -(?)id #(8)ina tk"-i-s *a *si
NT now #3°Su pull -Mom “Perf bow® #PD’® #3%
He pulled his bow,

49.gi_hihe ~18_qi.

g “i hni-a la gqi
and *3%Su shoot® Loc De’
and shot at it.

50. wé_li_qdulget7ina labtis ~qi_himasi 18_qi saxgas?uaki.

wa la- *i qeut -gat #(?)ina la -bt -is
NT now #3%Su heer -sudden noise *Perf go -penetration -body

1S



Si.

92.

53.

54.

33,

56.
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@ hoh-m ®a  “si la Qi sex *gas7u *a  *Ki
De* arrow? “PD° *3°G Loc De* grizzly *pig *PD* *Sp’
He heard his arrow penetrate into the body of the big grizziy.

wa_li_g“a%snisda?ind ~qi_sasmasi
wala “*i G ax -sn -isda
NT now #3%Su scream -body -around *Perf
His children screamed all of them

#(7%na qi sas-m *a *si
De* children? *PD* #3%

gi_.. auti+aia “Miresugi,”

g *i dut-it-a *la mid-a *su *q
and *3%Su tell* #Rep miss® #25u #3%0
upon which she [the wife] told “You missed it,”

fiksu nuagla.yaki ., “Mikesugi.”

fik *su  nu-ag-la *(yle *Xi miX-a *su  *qi
tell *Pass elder®  #PD’ #SD® miss® <*25u *3%
the old man was told “You missed it.”

Lali_déaiim?iné ~hs_jnmhasi.
le *la *i dé -ai) -m  #(?)ina hs Jn-m *(h)a *si
now *Rep *3°Su take -into house -Med *Perf Gen wife? *PD* #3°G
He was taken into the house by his wife.
Lali_ldmawis?ind ~qi_xiXabk®a&i, sdsmasi,
lae *la *i 1a -am-aw  -1s  *(?)ina qi
now *Rep *3%Su go -P1 -across -space *Perf De®
[%i}%a -b -k*" ®*a *%i sas-m *a *si
IPI1?2 -F -F *PD* #SD® children® *PD* #3%G
The youngsters, his children, went across as the story has it,

~gi_.. ddoqi saxgds?uaki . sak”ilalaql.

g *i da -8 *gi sex *#gas7u *a  *Xi
and *3°Su teke -F *3%0 grizzly “big “PD* *SD’
sak” -ila *la *qi

animal -prepare *Rep *3°0
and took the big grizzly ... butchered it.

57 Lid_qi_téyashayaXi gésawisla ~qi_nudqle.yaki, Rdupasi ..
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58.

59.

60.

61.

62.
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li** qi ¢y -as  -\a *(yla *Xi
well De' youngest -person -in lineage *PD* *SD*
ge -s -aW  -is  -la qi  nu-8g-la *(ya *Ki

this side -range -across -space Cont De® elder® #PD® #5p?
haup** #g #gj
father *PD* *3%

It was the youngest who was on the side of the old man, his father ...

Wa_li_.. pix"a?ind ~qi_ws?nai ~hs_"qi_sakaxi
walag *i  pux” -a *(?Mine qt Wws -7 -8i
NT now *3%Su blow with mouth -F *Perf De® hair -body -F
hs qi sek *a *%i
Gen De® grizzly *PD* #Sp°
He blew at the fur of the grizzly

hdmbis kibtudmasi_loXi.
fiom -bg *i *s ki -bt -ud  *ma *si
leading -point *Fact *ESSu** cut -penetration -Trans ®0cc #3°G
la *Ki
Loc #33u%
before he cut into it.

Wé_hd_gi_¢agashe.yas ¥*ndk"si;

walid qi Caj-as-ha *(yle *s  X*nlulk® *si
NT well De* youngest® “PD® “LM child *3%
It was his youngest child;

kuuli Rik qn_tisakatmis qi_biRAmesi.

kw=*lg *i fik gn lLis -e%e *tm s g
not *Rep *3%Su said Purp drip -off there occurs *Fact *ESSu
Q bix -Mm*a *ki
De’ blood -? *PD® *#SD°

according to the story he did not allow dripping of f of blood to occur.
wa_li_KigeXla?inaqi 18_fUk"na.ya ~hs_qi_saxgas?uaiu
walg *i Klg -8k -la  *(?ina®qi la fu-(k")n-a *(y)a hs
NT now *3%Su lick -off -Cont *Perf{ #3°0 Loc Df -body -F *PD® Gen
Q) sex #gas?u *aq Skud¥*
De’ grizzly *big  *PD? *SD?
He licked it off the carcass of the big grizzly
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63. “wd_li_ . ks?ina "hX"7id.qi.
walg *i ks *(?)ina q"nX*  -(?d *()at
NT now #3%Su not *Perf swallow -Mom *3°0
but did not swallow it.

64. Wa_h_fudk"Aaminaq),
wala *i fu -ak® -A-la *m *ina *qi
NT now *3°Su? -F -manage “Emph “Perf #3°0
He kept it in his mouth¥*,

65. gi_lakali + la 18_hdupasi,
g *i la-ka -i -it #()alo heup *8 *si
and #3°Su go -towaerds -emerge(?) -in house *Rep Loc father® #PD* #3%G
went Lo the house, to his father,

66 gi_mix*gzudi Rdupasi ~hs_~qi_bixAmaki.
g 1 mr -4z -ud  *lo
ond *3'Su give food on tip of tongue -consume -Trans *Rep
feup “*8 *si hs qi blx-dm ®a *#i
father® *PD’ #3°G Gen De® blood® *PD® #SD°
and put the blood in his father's mouth.

67. Wd_li_ks?ind dutitegi ...
wala *i ks *(?)inadu-t-it-a *qi
NT now *3%Sunot “Perf tell® *3%0
He did not tell him [the father]

6B gi_ M8 lawls,
g i Aila la -awa -| -s
and #3°Su again go -out -area -on ground outside
and went outside again,

69. gi_)ule ldka ~18_gi,
g = Adle la -ka la qf
and #3°Su again go -reach Loc De®
went to them agein,

70. guaAd ~qi_nunla.yasi** sak®ild ~qi_hnhk® ~hs_~qi_Rdupasi.
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72.

73.

74

75.

76.

gi -oX-a gi Auldlla  *(ya *si sak®-ila qi
help -F  -F De* siblinglPl] *PD* #3°G butcher® De’
hnA -k* hs qi feup *a *si

shoot with bow and errow -LPass Gen De* father® #PD® #3%G
to help his older brothers butcher what had been shot by their father.

.Lali_qqepla?inagi**

la *la *i lalqep -l *(?ina *qi
now “Rep *3°Su use smoke -Caus *Perf *3°0
According to the story they smoked it

cusa?ina ~qi_hiziaki.

cus-a *(?inaqi Rlz *(i)a *x%i
dry -F *Per{ De’ meat *PD* #SD°
after which the meet was dry.

G*dila ~qid.s_Géla.yad.s Bg®anmki.

g"lolyla/al-(a)la qi “ds gela *(y)a *ds bg"-en-m *¥i
thus? De® #inv first *PD® *inv people®  =SD°
Thus did the First People.

~Hs_qi ... Qdat_qi qn_§"iwati ~qi_himsa.yaski
] -s #qi qa-(e)+ i gn g -wet i
3rd person -range #*De* knowledge® De® Purp how -handle *Fact
gi hms -a *(yla *¥ki
De’® food -F *P0* #sp’®
It was theirs ... That was knowledge concerning how to handle food

gi_gidlagilaqi.

g *i g -(e)e -(glila *qi.
and #3%Su long -Cont -meke *3°0
when making it last long.

Cusa?inaqi [hs_] kix®a.yaki du_qdple.yaki.
cus-8 *(?)ina *qi hs kux®-la  *(yla *Xi du
dry® #Perf #3%0Genhot -Cont #*PD® #SD® Conj
qep -la  *(yla *Xi
use smoke -Cont #PD* #5p°
They dried it [with] heat and smoke.
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77 wa_li_tans?ina

78.

79.

80.

82.

wala = tans #(?)ina

NT now *3°Su one dey from today *Perf

well, the next dey

~gi_lamale ~18_~gi, Xikabk"aXi qi_waa.ya¥i

g = la -em -(a)la la q  [Kilke-b-k" *8 *Ki

and *3%Su go -P1 -upriver Loc** De* youngsters® #PD* #Sp*
qgi wa-a *(yls *Ki ,
e’ river* #pp* *sp’

they followed it upstream, the children the river that is

wad_li_.. windsu?iné ~hs_"qi_Bax"bak“alanusiwa.yaxi.

wo la  *i wina *su  *(?ina hs qi

NT now *3%Su attack *Pass *Perf Gen De®
|[bax“Ibak”-ala-nu-siwa *(yla *xXi
Bex“"bokalanusiwa®  “*PD*  ~#sD?

and they were attacked by Bax"bak"alanusiwa.

Qautkdili ~qi_ylk“ala.yaki 1a_waleX)iesi;
qaut -%d  -i #la *®i qi yu -(k")ala *(yla *Fi
hear -behind -F *Rep #3°Su De* wind -noise *PD* #SD°
la  wal -(@)%\ -i *(Ma *si
Loc dimension -rear -F *PD' 3%
The story says they heeard a sound of wind behind them;

1i_diq®)a?ind ~qi_bixbika.yaXi.

la  *i dug®-la #(?)ina qi [bixlbik -8 *(y)a *&i
now *3%u see®  *Perf De®[trensfer fireltransfer fire -F *PD* #SD°
then they looked at the one that flashes like lightning [from the eyes?].

Li_g1q8la?ina maasdmasi, Bax“bak*alanusiwisi,

la *i [gilda -(a)la *(?)ina maa -s *dm *a  *s)
now #3%Su [Pllknow -Cont *Perf matler -range “there is *pp* #33G
|bax”]bak*-ale-nu-siwa *i ]
Bax"bek"alanusiwa®  *Fact *3%G

They realized what it was, namely that it was Baéx"bak"elanusiwa,

83 gi_hitsiwala
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g *i hit -siwa *a
and *3%Su lucky -through “Rep
end, as the story goes, ran away from the danger.

84. Kiki"la?ina, kikudlis|a 18_qi_waa.yaki,
kilkI®® -la  #(?ina Kilklu -alg -is -la
run[Pl] -Cont *Perf runlPl] -upstresm -in open area -Cont
la qi wa-a *(yle*ki
Loc De’river® *PD’ *sp?
As they were running, running in an upstream direction following the
river,

85. wa_lali_walai)\1g)is7ind ~qi_tagasha.yeki.
wale *ia *i  wal-(@f\-i -(g) -is #(?)ina qi
NT now *Rep *3%Su last? -move -near water *Perf De’
cog-0s-Na *(.y)a *Xi
youngest® *PD* #sp?
the youngest was last according to the story.

86. wa_lali_hidagi fix"akek” ~hs_~qi Bax“bak"alanusiwa.yeXi.
wala *ia *# ni *da  *gi Ax"e -ke K"
NT now *Rep #3%Su the one in point *Emph #3%0 neer -reach -LPass
hs qi [bex"Jbek®-ala-nu-siwe *(yla #Xix*
Gen De* Bax“bak“alonusiwa®  *PD® #5D’
He was the one Bax"bak™alanusiwa came neor to.

87. Maaszk"iA walalds ~hs_~qid.s Kiwak*asid.s
tas-s  *zk® #j s} wai-(a)la-8s
matter® #| tellyou *Interrogative *? distance®
hs qi *ds kiw-ak® <8 “*si ®ds
Gen De' *Inv run -LPass *PD* *3'G *inv
| am not sure of the distance they had run [Lit. "what shall | tell you is the
distonce they had run’)

86. ~gi_... 1dqie ~1a_~qi ¢ayasia.yaki
g *i la-gia la qi Ccaj-as-da *(yla *Ri
and *3'Su go -top of head Loc De’ youngest® <pD* #SD°
when it ceught up to the youngest

89. wd_loli_bk"alasu?ind ~hs_~qi_Bax"bok®alonusiwa.yoxi.
21
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wola *ia *i bk® -ala  *su  *(?)ina la -otus *5  Kix" -otus -la *s qu wa-a *(yaq *Xu**
NT now “Rep #3°Su humen -sound “Pass *Perf go -downriver *Imp run -downriver -Cont *imp De? river® *PD? #5p?
hs qi [bax"]bak™-ele-nu-siwa *(yla *Ki Aija
Gen De® Bax"bok“alanusiwe®  #PD' #sD’ again

who was spoken to by Bax"bak"slenusiwa.

90. "KiN\anug"a hikeAuia.
Kuu *)\a *nuge HIX -a *A  *ude
not “controry to expectation #1SgSu kill -F “Fut ©20
“Don’t think | am going to kil you.

91. GiakaAnug“ule guaiig™s ~qi_nudgla.yski.
gu-eX-8 *X  *nug®a “ula gu-ai-a *i #aq Pusk*
help?  “Fut #15gSu#20 help®  “*Fact *PD? *26
qi nu-aq-la *(yle *Xi
ped elder®  =pp? #sp?
| am going to help you because you helped the old man.

' 92. Nug”a Bax"bak"alanusiwa.
nug™a [bax"]bak®-ala-nu-siwa
%% Bax"bek"alanusiwa®

| am Bax"bak®alanusiwa.

93. Winak®s .., x"itas.
wi ®fa *k" *s  x"it-a s
try “Emph ®? “imp return® “Imp
Do go back.

94. Daas ~qi_nunlayus
da -3 *s qi nuldlie *(yla *us
teke -F *imp De® elder siblinglPl] *PD® *#2G
Take your elder brothers

95 gs_x"1ta.
g *s x"it-s
and #2Su return?
and turn back.

96. Laatuss, Kix"atuslds qu_waa.yaku Mila.”
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Go downriver, running downriver again.

97. La_ldsgmi?ind ~qi_¢jashe.yoXi
la 1o -sim -i #(?)ine qi €og-es-Ma =(yla *Xi
now go -bulky shape -F *Perf De® youngest® <PD® *SD?
The youngest followed behind [the others]

98. lid.si_j"d+ bk"dlasu ~hs_~qi_Bax"bak”alanusiwa yaxi
la ®id *si §"at bk"-ola *su hs
Loc *Fact #3°G finish spaak’ #Pass Gen
qi [bex"lbek®-ala-nu-siwa *(y)e *Xi
De® Bax"bok"alanusiwa®  #PD® #5D°
when Bdx"bak®alanusiwa had stopped talking to him

99. ksist_¥iwatiA.
ks *i *gi Wi -wat -i *A
not #Fact #3% which -carry out -F *Fut
because he [Bdx"bak”alanusiwa)] would not do anything.
100. Lali_ldgiamas?ind ~qi_mimnis?utasi
s “ia *i la-gia *mas *(?ina gi
now *Rep *3°Su catchup® *Occ *Perf De®
qi [rhilmng -is -7ut *a *si
De® [Pllsimultaneous -in world -partner *PD® *#3%G
He caught up to his brothers

101. gi_wa¥ald qn_x"itisi,
g * wo-%a *ia an  x"it-a =i #gi
ond *3%Su order® “Rep Purp retum® *Fact *3%6
and asked them to turn back,

102.gi_x"1ta%ine.
#i  x"it-a  *(?)ina
and *3%Su return® #Perf
whereupon they turned back.
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103. Lali_Mila%ina cagasu ~hs_~qi_Bax“bak”alanusiwa.yaXi g “*i du-t-it-a *(?ina Ab-uk® ®a *si
le <g “ Nila *(?inaceq -8 “su hs and *3°Su ten® *Pert mother* *PD’ *3°6
now *Rep *3°Su again *Perf chase -F *Pass Gen They told their mother

gi  [bex"]bak"-ala-nu-siwa *(yla *Xi
De’ Bax"bak“slanusiwe®  *PD’ #sD? 111, hs_§*iwaddsa ~qi “hs_qi_Bax"bak"alanusiwa.yaXi ...
They were again chased by Bax"bek"alanusiwa : hs §"i -#woad -es “a qi
Gen how -handie -way *PD* De®

104. lid.si_ldmetusia hs gi [box"]bak®-ala-nu-siwa *(yla *Xi
la *id  “si lg -om -atus -lo Gen De® Bax"bok"slonusiwa®  *PD® Sp?
now *Facl *3%6 go -PI -downstream -Cont the experience with Bax"bak“alanusiwa ...

when they were going downstream
112. Wa_lid.si_giala clsa?ind ~qi_.. ciyak”asi,

105. gi_Mila7ina kekiwaut, Kix"la. walg *i *ds *i  §i -ale  cus-a *(?)ina
g *i Mis *(?ine [kalkiw ~(e)ut  Kix* -la NT now #3%Su #ipy -7%%* long time -Cont dry® *Perf
ond *3%Su again #Perf [Conlrunning -keep on run -Cont Qi cuy -ak® ®a  *si
and again they kept running without stopping, running on. De* dry -LPass *PD* #3%

Heanwhile, it had been dry for a long while, this ... thing they had dried,
106. Gi_fix“dla7ina gug“asasi

g =i fx*a -(8)la *(?)ina gug” -as ®a *si 113. hdAx"gutai ~hs_nudgla.yaRi.
and *3'Su close -Cont *Perf live -place *PD' #3'G ho) -x"  *gut #d *i
They had come close to where they lived shaot with bow and arrow -LPass *NR #SP #pPp®s
hs nu-ag-la *(y)a *&i
107. gi_xs?idia ~qi_Bax“bak"alenusiwa.yaki dila. Gen elder! #pp’ #5p?
i xs ~(?)id #()ie qi Ibax*lbok*-alo-nu-siwa *(y)a *Xi whot the old man had shot.
and #3%Su disappear -Mom *Rep De® Bax"boak"alenusiwa®  #PD* #SpD’
Mila 114, Bla, bibjasu?ind ~hs_~qi_jnmhaXi, Ablk"asi,
again b} -a** [bilbla *su  *(?ine
when Bax"bek"alanusiwa disappeared again, as the story says. prevent from -F  [Pliprevent from *Pass *Perf
hs qi §n-m  #(h)e *Ki Ffb-uk® *a *si
108. D)éd.s hidsgn Xikabk"exi Gen De® femaie® #PD* #SD’ mother’ #PD’ #3%
dled** *s hias  -gn [#1]ka-b-K* %8 *Ki They were warned by the woman, their mother,
very  *LM breathe -excessively youngsters® #PD® #SD*
The youngsters were completely out of breath 115. qn_Kksid.si yaq®a ~qi_nudqla.yoRi
an ks “id  *si yaq"-e gi nu-ag-la *(ya *Xi
109. gi_lema?aiA. Purp not *Fact *3%G give -F De® elder® #PD® #sp
g *ila-ama -(?ai% not to give to the old man
and *3Su go -PI  -into house
when they went inside. 116. “hs_"qi_hmsa.yaki, t'f!zim'ti.
hs qi hms-a #(yla *%1 Kz *(a *ki
110. Gi_duti +a?ind Rbuk*as of De* food® <PD* #SD* meot *PD® #SD’
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heu da  -(a)la *nug®a *qi wa lo *ia *i  fix #(?ino
Oh  know -Cont #15gSu #3°0 NT now *Rep #3°Su sey *Perf
“Oh, | knew it,” he answered,

132. “im+mksignd s_duq®la

133.

134.

hmtm ks *i *#ga “nds duq” -la
although not *Fact *PD' #15g6 see -Cont
“even though | do not see

wa_lenug®s_ks?ina_nax"gna miAd

wala  “nug®a ks *(7)ina fex” -pn -8 rmiA-a
NT now #1SgSu not *Perf one -time -F miss®
| have not once missed target

~hs_~qik_ndulek®s hi‘mnd.s,” Aix.fi ....
hs gqik nielwla/e] -(a)la -k* *3 hnh\-m “®a  *nds
Gen De' spirit  -F  -LPass “LM orrow® *PD* #15g6
hix #()ia #i
say *Rep *3°Su
with these magical arrows of mine,” the story has him say ...

135.Wa_li_téns?ina

136.

137.

136.

we la * tans #(?)ino
NT now #3%Su one day from now *Perf
The next deay

wak7idia nudgla.yeki ~qi_¢agasha.yas X"nuk"si
we -&  -(7id *la  nu-ag-la #(y)a *3i
go ahead -sey -Mom *Rep elder* *PD* #SD?
Qi Cag-as-Xe *(yla *s X"nlulk® *si
De® youngest® #PD® #LM child *3%
the old man asked his youngest son

qn_maAlasu?isi

gn  me}A -la *su  #(D *si
Purp teke by hend -Cont *Pass #Fect #3°G
to lead him by the hand
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hidemi_lid.s ~qi_¢agasha.yas X°nik®si ghdAaqi
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139.

140.

141.

142.

143.

144
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hi *Gom *i lid *()s gqi Coy-as-\a*(yla *s
the one in point *only *Fact** well *ESSu De® goungest' *pPp® =M
¥"nlulk” #si  gli-e%-o *qi
child  #3°%G help® #3%
because it was his youngest son who had helped him

18_wa¥_§"ig*isdaldsoes)

lo wao -& guilg®] -isd ~(0)la -8s  *a  *si
Loc measure -F howlPl] -incircle -Cont -mode *PD* #3%
in everything he did

Kksis1_duq™le

ks *i #gi dug” -la
not *Fact #3°G see -Cont
because he did not see

- poax” ii.

o - -(a)x" <()ig *i

work -LPass *Rep *3%Su

- according to the story he was blind.

wa_li_maAlsa?ina Xa7bk®afi Rdupasi
wala *i ma} -1 -s -8 #(?)ina
NT now *3%Su toke by hand -motion -outside house -Trans *Perf
ko-(?)b-k" ®s  *X%i fhoup “*8 “*si
chilg* *pp’ 5D’ fother® *PD* #3%6
well, the youngster led his father by the hand

18_huk"ia%si “hs_wda.ya¥i lalis ...

lo fu -(k®)iak%s -i hs we-8 *(yla*% la -ala -is

Loc Df -bank  -F Gen river® #PD® #SD® go -upstream -near water
on the bank of the river, going upstreem ....

wa_li_k"a7is?ilap?ina

wala =i K"a ~(?is *(?)ilap *(?)ina
NT now #3%u sit -in open space *Mom¥* #perf
At one point they sat down

145. gi_duti ta ... duti+ale ~qi_X"nik"esi.
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118.

118,

120.

12

122.

123.

239

the food, the meat.

wé_lali_fidux"7inds Janui

wala *la *i  faw-ux" *(?ina *s gdan  -u}

NT now *Rep *3°Su one' #perf  #LM night(?) -substance
One evening it happened

wa_li_fudk™Ala?ina ~gi_Cagasha.yaXi.

wa la “*i fu-ok®-A-la  *(?)ina qi Cay-as-ha *(yla *&i
NT now *3°Su hold in mouth® #Perf De® youngest® #PD* #Sp?
that the youngest held it in his mouth.

Kiuli §h%*?id ~qgi_hiziaXi.

kuu *la  *i @"nx"  -(?id qi Rz *(i)a *Xi
not *Rep *3°Su swallow -Mom De® meat *Pp* #SD°
According to the story he did not swallow the meat.

wé_lali_k"Hi+nax*a?ind ~dduqi, Raupasi.
wela *la =i k*-it *nax"a *(?)ina dlalu *qi
NT now *Rep *3%Su lie -indoors *sometimes *Perf Conj £33
haup *g #gj
father® #PD* #3%
Now, he sometimes slept with him, his father.

. Naux*?inds laksdi+

fiaw-ux*  *(?ina*s 18 -(k)sd -1t
one® [time] *Perf *LM go -position -indoors
At one time they had gone to bed

gi_mix"g"2udid ~qi_Raupasi ~hs_~qi_clyak"s Riz&i.
g = mix“-q"z-ud *la qi Reup *a  *si
ond #3%Su filled mouth® *Rep De’ father® *PD* #3%
hs gi cuy -(3)k® *s hiz *Xi
Gen De®dry -LPass *LM meat #SD°
and he put in his father's mouth the dried meat.

Gi_hisha duti 4 haupasi.

g *i Risha du-t-i+-a haup *5 #*gj
and *3%su recent® ten? father® *PD* #3%
Not until then did he tell his father.

26

124. “wa, faup,” Aix ii,
wa fisup  Aix *()ig =i
NT father® say *Rep *3%Su
“Well, father,” he said according to the story,

125. “Klussu miAé ~qi_hiAesu?us,
kuu -s *su mik-o0 qi hnA-a *su  *(?us
not -range *2su miss® De® shoot with bow and arrow® #Pass #2G
you did not miss what you shot,

126. KUussu mikaqi.
kuu-s ¥su mi%-a *qi
not* *2su miss® 3%
you did not miss it.

127. Wa_lid_fibuk® nuaqigila
wa lid  fAb-uk® nu -aq -i -(g)ila
NT well® mother® mature -emanate -F -make
But it was mother who had ideas

128. gi_duti+ura ~hs miAig®sqi.
g *i du-t-it-g *ula hs mik-a *i  ®aq Tus*¥* #qi
ond *3%Su tel? #20 Gen miss® *Fact *PD? #26 *3%0
and told you that you missed it.

129. wa_lid.s_hibdmas?inagi ~hs_"qi_mikt “hs_hdAmus,”
wa la *i *ds hi -ba *mas #(?)ina *qi
NT now #3%Su *Inv at once -at end *Occ *Perf *3°0
hs*%* gi mikt hs hnh-m *8  *us
Gen De® mikt Gen arrow® *PD® #26
But it killed it instantly, by the mikt of your arrow,”

130. ni+a Xa7bk“aki hidupasi.
nit -a ¥e-(?b-k" *a *X feup *a *si
say -F youngster® #PD* #Sp* father® #PD #3%G
the youngster told his father.

131. "Hau ... Galanug®aqi,” wa_lali_nix?ina,
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146

147.

149.

150.

151

152.

g =1 du-t-it-a du-t-it-a “ja q X“nlulk” ®a *si
and *3%u ten® ten? *Rep De* cnild  *PD® *3%
and he [father] told ... told hs.son.

“Lanug”a_dug”la?ina,” Aix i,

o *nug”a dug®-la  *(Pine fix *(la =
now *1SqSu see -Cont *Perf say *Rep *3%Su
“I can see now,” he said according to the story,

0a1dnAé Bax“bak“alanusiwa.yaXl ~ns_~qi_.. +Buk“ini7asi
da-1d *n%a [bax"]bak”-ala-nu-siwa *(.y)a *&i
gove® #1590 Bex“bek”alanusiwa®  #PD* #SD°
hs g taw  -(a)k"*% -ing -1 *(?a *si
Gen De® strong -F -way -F *PD® 3%
“Bax“bak“alenusiwa gave me ... his power

. gi_Mila ... gnug®s_Mule dug“la

g * e g “nugs Mije dug”-la
and *3°Su again end *1SgSu again see -Cont
and again ... and | saw again

hs_~gi_§"iwadasesinha hs_qi_fiblk us,
ns*%q " -wad -as ®a *si *pAa hs qi fb-uk® %8 *us
Gen De® how -handle -way *PD* #3%G #15g0 Gen De* mother® #PD* #26
the things done to me by your mother,

haulmhisinAa.

hlalul-m  *(h)i *s1  *nla.
play -Med *Fact #3°G *15g0
her making fun of me.

Lanug“a_§"at 7ina)a haquala dougi.

la  *nug®a g“at “(?)ina*Xa hag -u -(a)la dialu *qi
now “*15gSu stop *Perf “but speak -together with -Cont Con) 30
| myself have stopped speaking Lo her.

Lanug“a_fiaquAina mia yad.s 18_qu_wae yaku

la *nug®s fhaq -u -d *% *ine mia *(yls *ds la qu
now *15gSu visible -out -Trans *Fut *Perf fish *PD® *inv Loc De’
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wa-a  “(ylaq CRu**
river' *pD? #5p?
I 8m now going to meke fish appear in the river here

153. we_lid.s_ks?ina laata)

154.

walg *i  *ds ks “*(?ina la -ate b )
NT now *3Su “Inv not *Perf go -along with others *Fut
and it will not follow any more

fnaX“nug“a_wak?i,” Alx I8 nudqa.yoki.

fineX" *nug”a wa-k -(?id *A  Aix *()ia nu-agq-la *(ya *&i
i #1SgSu order® -Mom *Fut say *Rep elder® sPD’ #Sp?
when | give the command,” said the old man.

155. "Winak"s x"itawss.

wi-na-k" *s  x"it-a *ws 5
please® “*imp return® -for o while “imp
“Please turn back for a while.

196. Aijas fiaglanAa duti+ ~hs_fibik"us.

157.

158.

159.

160.

*n%a du-t-it hs fib-uk® *®g ®us
Gen mother® *PD3 #26

Aila *s  fiaq -j8
agein *imp speak -Cont #15g0 tell®
Again tell me news about your mother.

Cux"itahnug®a 18_gu_waa.yaku,” Aix.ii.

¢uX* -it -a*X “nug®e la {Ju wa-a “(ylag “Ku** fix *()ia %1
wash -body -F*Fut *15gSu Loc De? river® *PD*  *SD? say *Rep *3%Su
| am going to bathe in the river here,” he said.

wé_lali_x*i+a%ine Xa?bk"aki.
wela *ig *1  x"it-a  *(?ina Ke-(D-kK* *8 =X
NT now *Rep #3°Su return® *Perf  youngster® #PD* #SD*
The youngster turned back.

wa_li_humasu?ind ~hs_fiblk“asi

wala huma ®su  *(7)ine hs hb-uk® ®a *si
NT now *3’Suask *Pass ®Perf Gen mother® #PD* #3G
He was asked by his mother

g“ailas ~hs_fidupasi
31
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161

162.

g"lolyla/al -(e)la -as  hs heup “*a “*si
how -Cont -mode Gen father?® #PD® #3%G
what his father was doing

gmi_huta Raupasi.

g m hut -a Raup “*a8 “*si

when *Emph #3°Sy leave -F father® *PD® #3%G

when he left his father.

-CuX*ita)il 18_qi_waa.yaki.

tud=-it-a *2  *la = le qi wa-a *(yla *Ki
bethe?  #Fut #Rep #3°Su Loc De® river® #Pp® #sp’
“He said he was going to bathe in the river.

163. woRka?innA8 gn_x"1tawsignd.s.

164.

165.

166.

167.

wa-%a®? #(?)ina *nke an x"it-0 *ws i #gn  *nds
order “*Perf *15g0 Purp return® “short time “Fact *PD' #1Sg6
He told me to turn back.

wa_ladanug”e_\ilaZina dénumaigi,” Aix li.
wa la *)ea #nug®a Aila #(?)ina da-8 *numa *A *gi
NT now *nevertheless # 1SgSu again *Perf take® #go to *Fut #3%0
hix #()ia =i
soy *Rep *3%Su
But | am nevertheless again going to get him [back},” he said.

Pala7ina ~qi_nudgla.yaki.

pa -(e)la #(?)ina qi nu-ag-la *(yla *Xi
work -Cont *Perf De® elder* #PD® #Sp°
Meanwhile the old man was working.

Li_midgila?ina.

la *i mia -(g)ila *(?)ina
now #3°Su fish -make <Perf
He was creating salmon.

K"analasgutd Ax®_Rameka miagilasusi.

K*an -ala-as  “gut #d HhX" herme -ka
tiscoloured -F  -mode *NR #SP try first -towerds

32
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i46

mia -(g)ila “su  *si
fish -make *Pass *3°G
Yellow cedar wood was the first thing he tried to turn into saimon.

168.G*a+ Ji.

169.

170.

171

172.

173.

174.

g"at *#()ia *i
finish *Rep *3%Su
The story has it that when he completed the job

wa_laii_ju%*sduddinalqi] 18_waa.yaki.
wala *ig =i Gui® -sdg -ud
NT now #*Rep #33gy scoop particled solid in hand -into water -Trans
#(d)ina Igi] la  we-8 *(yla *Xi
*perf [3°0) Loc river? #PD° #5D?
he scooped a handful of it [i.e. the wooden salmon] into the river.

wa_lali_ks?ina_ma

wala *la *1 ks #(?)ina mia
NT now *Rep *3°Su not *Perf salmon
Rather then saimon

hi%?iniX*?ilap?ina_qi.

hi% -(?)inix®  *#(?ilep *(?)ina qi
killer whales -specimen *Mom  *Perf De?
this [wood] became killer whales.

Hi%?iniX*7ilap?ind_gi AX"_midgilek”si.

hI%-2inix® #7ilap *(?)ine qi AX" mia  -(g)ila -k #gi
killer wheles® *Mom #Perf De’ try salmon -meke -LPass #3°G
It became killer whales although he had tried to create saimon.

Hidai ~qi_k"analasaXi.

hi *ds *i qi Kk"an-ala-8s “*8 *&i
thet “Emph #7%% pe* yellow ceder® *PD* #SD
So much for the yellow cedar wood.

G*ix§“ikd woX_qi_péui?esi.

g -6 G ke wa -X gi po-u-i  *(?)a *si
[such -Iterate] such -Iterate linit -F De® creation® #P0* #3%
All his creations had now one now the other quality.
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175. Lak“ahala?inas mia 1ak“aliale.yas Aawsgutd, K*e¥Nau.

el -ali -(a)ia *(?)ine *s mia lalk"-aii-al(a)
different -side to side -Cont *Perf *LM fish different kinds®
#(y)e *s haw -5 *qut *d, Kk"ek -Dau
#pD*  #| M stand on ground -outside *NR *#SP, split cedar -7
Different Kinds of wood, red cedar®*, were different kinds of fish[ie.
sea creotures).

176. H1da7ind ~qi_% ad“talasgut diai ..

177

178.

179.

180.

hi *ga  *(?ine qi %ad"-i-ai-as *gut *a *i

the one in point Emph *Perf  De® red -F -F -plant *NR *SP #ppabs
g %
#pp* #5p?

Alderwood ...

lid_miagilasi_gi.

lid mia -(ghla *si qi
well salmon -meke #3°G De’
is what he turned into salmon.*%

Digdainas Rik.

died** #(d)ina *s hik
quite “Perf LM good
It was quite alright now.

20nx?i1ap?ind_qi

20 -n *(x}?)ilep *(?na gi
coho -F *become *Perf De®
it [wood] became coho salmon

lid.si_§ux"sdud gi la_qi_waa yaxi

la *1d  *si  Jux“-sda-ud #()gi la qi wa-a *(y)a *Xi
Loc *Fact *3%G scoop into water® #3%0 toc De® river *PD* #sp?
when he scooped a handful of it [wood] into the river

181 gi_ka%kx"?n2in

g * KelkR*-(9n 20-n
and *3°Sured  -body coho®
and it was red-bodied coho.
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182. wa_li_fix?ina.

wala *i fix *(?ina
NT now *3%Su good #Perf
Now it was alright.

183. Wa_li_j"aldusu?inaqi
wala *i  §%e -(e)usu #(?)ina *qi
NT now #3°Su finish -eventually *Perf *3%
After he had accomplished it

184. gi_\ula lakale ~qi_x"nik"asi
g *i dila la-ke sl qi X"nlulk® ®a *si
end *3%Su again approach? *Rep De® child  *PD’ *3%
he went again ta his child [?who had meanwhile gone from his mother
Lo the place where his father stayed? See line 156: the father is not
living with the mother and children.]

185. gi_\ilé déasu.
g *i ila de-a “*su
and *3%Su again toke® *Pass
and was again taken [to the mother].

186. Wa_li_jénut ?ina
wala “i  den-ut #(?)ina
NT now *3°Su evening® *Per(
Evening had come

187. gi_dutitala ~qi_sasmasi,
g * dut-it-a*la qi ses-m a2 *si
and *3'Su ten? *Rep De' children® *PD® *3%
when he told his children,

188, "Piwahislanug®a 18_qi_wda yaxi
piw -alg -is -la *nug®a la qi wa-a *(yla *Ki
feel -upstream -near water -Cont ®1SgSu Loc De* river® #pPp* #Sp°
“I was feeling my way upstream alongside the river

189. hs_hitnAd ¢aga.yaq®s,” fix i,
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190.

191.

249

la ®* *s hut-a *nie coy -a *(y)ag “us**
Loc *Fact *ESSu** leave® #15g0 youngest sibling -F *PD*  #26
fix *()ia =
say #Rep #3'Su
when your youngest brother left me,” he said.

“{Lanug®a_] prwahsia?ind

1o *nug®s piw -olo -is -la  #(?)ine
now *1SgSu feel -upstream -neer water -Cont *Perf
As | was feeling my way upstream

qéutala?ina ciala.ya ~hs_~qi_mid.yaRi 18_qi_nalak"aki.

goul -ala  #(?ine cié  -ala  *(yla hs qi mia  *(y *Xi
heer -sound *Perf splash -sound *PD® Gen De® saimon *PD’ #SD°
la qi nale -k *a *#i

Loc De' upstream -F #pD’ #SD*
| heard the sound of salmon splashing at the upstream part of the river.

- 2%

192. Didg”esiqi +ans)ad.s,” Aix.ii.

duldlg”™ -8 *si *qi +ens *\ *a *ds fix *()le i
looklP1] -F #imp #3°0 one day from now *Fut *PD® #inv say *Rep #3°Su
Go and see it tomorrow,” he said.

193 Lali_§"a+?ina ~qi_jdui?osi,

194

la ®ia *i  §"at *(?ina qi pé-u-i *(?)a “si
now *Rep #3%Su finish *Perf De* task® #PD® *3%G
He had now completed his task,

wakulmheqi ~hs_Bax"bak®slenusiwa.yaXi

wa & -ul -m *(h)s *qi

go ahead -say -substance -Med *PD® 3%
hs [bax"]bak®-ala-nu-siwa *(yla *%i
Gen Box"bak®alanusiwa®  #PD* *Sp’

the things Bax"bak“alanusiwa asked him to do

195. qn_§"iwek® ~gi_mid.yefi.

an  §"i  -wek® qi mis *(ya *xi
Purp how -appeer? De® fish #PD* #Sp*
in regard to whet the fish should be like.
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196. Ks?ind kak +8 Xikobk®aki.

197.

198.

199.

200.

201.

ks #(?ina kelklt -o [XilXe-b-k" *a *ki
not *Perf sleeplPl -F youngsters® *PD* #sp*
The youngsters did not sleep.

Gélm naq®a

gela -m neq* -a
first -at o particular moment daylight -F
At first daylight

~gi_4akisle.

g9 *j q"sk -| -s -la
when #3%Su stend -motion -on ground outside -Cont
they got up one after the other.

HX*?ina_hix"lasu ~qi_tagas)a.yoki.

[ ®(7)ina hu -X* -la  ®su qi C8y-as-da *(ya ki

invain *Perf hoo -say -Cont “Pass De® youngest® pp’ #sp*

But in vain they called the youngest [for checking the river as the
father had ordered).

“Hau, dapiuhnug”e hdupgs,” Aix ii,

fou de  -piu  *A  *nug”e heup *ga Aix *()ia *i

Oh toke -along “Fut *15gSu fother® *PD' say *Rep *3°Su

“0h, | am going to pull father here along with me,” he said,

“Ma%leAnug”aqu 181a.

mai -la *X  *nug”a *qu la -ele.

take by hand -Cont *Fut #1Sg5u #370 go -upstream

“I am going to lead him by the hend in the upstream direction.

202. Witnok®side."

203.

wi - *na *K" *si *he
go shead -F “Emph *? <“imp “contrery to mind set
Go ahead all the same.”

wé_li_lamigexci?ine.

wela *i la -ema -yexci *(?)ina
NT now #3%Su go -PI  -depart *Perf
They [the other brothers] started off.
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204. Laata?ina ~qi_tk“ani7eki, jnmhéd.ss);

205.

206.

207.

206.

209.

210.

la -ata *(?)ine qi tk* -oni *(?a *ki §n-m “*(h)a*ds *si

go-along *Perf De* old -F  *PD® #SD* femele® #PD* #Inv *3'G

The old woman, his [the father's] wife, went slong;

lamate7ina ~qi_muuk®s sésmsi.
la -am -ata *(?inaqi muu-uk® *s sas-m *si

go -Pl -along with others *Perf De® four -item “LM offspring® #3'6

she went along with her four children.

Skauk®id.s du_qi_jnmhasi.

ska -uk® *i *ds du gqi gn-m #(h)a *si
four -item *3Su #inv Conj De® female® #PD* #3%G

There were five of, them including his [the father’s] wife.
{contradicts 1-12]

wa_lali_waleXhi7ina ~du_~qi_tagasha.yas X*nik*si.
wala *ig *i  wai-(@)¥)-1 *(?ina
NT now *Rep #3%Su at rear®  *Perf
du qi Ccay-as-da *(yla *s  X"nlulk® *si
Conj De® youngest child® *PD* *LM child *#3%3g
He [father] was at the rear along with his youngest child.

wa_laii_wak?idina nudglo.yaXi, 1dmigaxci
we la  *la *i wa-% -(?)id *(8)ine nu-ag-le *(yla *¥
NT now *Rep *3°Suorder® -Mom *Perf elder* #Pp® #sp
la -ama -yexci
go-P1  -leave
The old man ordered him, 8s the group was leaving,

duX"?id - cagasha.yas X“nuk”si.

dux® -(?)id Cay-as-he #(y)a *s Xx"nlulk” *si
look -Mom youngest child® «PD* “LM child  *3%
to take a look - his youngest child [was ordered] that is.

Lamaka?ina latms ~qi_mia.yaXi, miagilek”asi.

la -ama -ka *(?hnale *tm g Q@ mia *(yla *xi
go -PI -towards *Perf Loc *there are *ESSu** De® fish *PD® #Sp°
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mia -(glila -k* *a o)
fish -meke -LPass *PD’ *3%G
They reached the place where the fish were, the fish he created.

211. Laki_duq"ja%ine
la *ig *i dug® -la  *(?)ina
now *Rep *3%Su see -Cont *Perf
They saw it [the fish]

212 wa_lid.s_ydk+alis7ind_qi,
walg *i  ®ds ya-Kkt -alg -1s *(?)ina qi
NT now *3%Su #inv ? -F -upstream -neer weter *Perf De’
and moved around in the upstream area,

213. yayaca?ine ~qi_mid.yeKi.
lyalylalé -a *(?)ine qi mio *(yla *Ki
[Conlstrike with stick -F ®Perf De® fish *PD* *sSp?
clubbing the fish.

214, Lali_%"8%87ind Ablikasiqi.
la *lg #i "% -8 #(?)ine fib-uk®* ®a *si *qi
now *Rep #3%Su clean fish -F *Perf mother? *PD’ #3% *3%)
Their mother cleaned it.

215. Laif_g"akpiu?ina ~qi_nudqla.yoXi;
e *ig *i G"ak -piu #(?)ine qi nu-ag-la *(yla *k
now *Rep *3%Su shout -after *Perf De® elder®  #PD* #sD’
The old man hollered after them;

216. % ag"iasdand.u, % ad*lasdend.u,”
%ad" -t -as  #dang *au  %ad™-i-as*dang®ou
red -F -plant *suffer from *Voc (idem)
“Victims of the alder! Victims of the aldert”

217. miupnzex™.ii watqi.
muu -pn  -zax" *()ia *i  wet #qi
four -times -perform verbally *Rep *3°Su thus speeks *3°0
he sang four times.

218. Gi_dudx*?idia ~qi_sdsmasi,
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g *i duld]x® -(?)id *()ia qi sas-m 8 *si
and #3%Su take a look[Pl] -Mom “Rep De® children® #PD® #3%
According to the story the children took a look,

219. dugatus, fiki, dug“etus 18_gi_wda.yaki
dug®-atus nik #i  dug®-etus la qi wa-a *(y)a *ki
look -downstream say #3*Su look -downstream Loc De® river® #PD* #Sp*
looked downstream, it is said, looked down the river

220. gi_titsmisdaia.
g =t fillls -m -isoa *ja.
and #3°Su stonelPl] -F -turn around #Rep
and turned to stone.
221. Wo_laii_pdui ~hs_~qi_Bax"bak"alanusiwa yaXi_gi
walo *io #i  pé-u-i hs qi [bax"Ibok"-ala-nu-siwa #(y)a *¥i
NT now “Rep #3°Su doing® Gen De® Bax"bak®alenusiwa®  #PD? #Sp*
qi
e’
That was Bax"bak"alanusiwa’s doing

222 haulmhisi ~qi_Raupasi.
Malul -m *(h)i *si qi heup *e *si
play -Med *Fact #3'G De® father® *PD* #3%
because they had made fun of their father.

223 Li_nikema?ina ~qi_hdupssi ~hs_~gi.
la *i nik -8 *ma #(?)ina gi heup ®*a ®si hs gi
now #3Su revenge -F #Occ *Perf De® father® *PD* #3°G Gen De®
Their father now had revenge on them.

224 Hiddii & ok §"2ugi +s ~qu_zdndku
hi *da  *ia *i Kelkl4"-2u *git *s
the one in point *Emph *Rep #?** red{Pl] -flat ®reason *ESSu
qu 20-n ®ag *Huxx
De? coho® #pp? #5p?
This is the reason why these coho are red

225.gu_fiinta 18_qi_wda.yaki,

253%

-254

g “u fmt-ale gi wo-s *(yl ki
when #3%su pley -F Loc De® river® #pp? #5p?
when they play in the river,

226 hiddid.s % ag*{alasqutid.su.
hi *da  *id *s  Kag*ieles #gui*x #ig #sy
the one in point *Emph *Fact *ESSu alder®  #NR  *Fact #3%G
namely the fact thet they are alder in substance.

Ave

227. Was§mi+ ~qi_.. niymhnd.s ~gi_hl%"e

wa -sfm -it gi  nuy-m *(h)a *nds
ot limit -length -in mental containment De® storg’ *pp* #1596
qi hux®a

De*** likewise
This is the extent of my version of the story

228. “hs_"qi_Bax"bok“alanusiwa yaXi,
hs g! [bax*]bek*-ale-nu-siwa *(yls *Xi
of De' Bex"bek“alenusiwa®  *PD* #SpD*
of Bax"bak"slanusiwa,

229. fduk®s §"ailds “hs_Bax"bak"alanusiwa.yaki.
faw-uk” #s §lelyla/al -(a)la_-as
one® LM how -Cont -way
hs [bax*]bek®-ola-nu-siwa *(yla *Xi
Gen Bex"bek"alanusiwa®  *PD*  #sp’
one tradition about Bax"bak"alanusiwa.

230. Ginm ~qid.s_§"i§"isdelasad.s ~hs_Bax"bak”alanusiwa.yaki
Gi-nm qi *ds §"ig®isdelas *a  *ds
many® De® #inv deeds® #pPD* *inv
hs [box*]bok®-ala-nu-siwa #(.ylo *ki
Gen Box"bok"slonusiwe®  *PD' #Sp’
There were many Bdx"bak"alanusiwa adventures

231. lid.s Géle.ysd.s Bg"anmii.
la *id *s gala *(y)e *ds bg*-an-m *&i
Loc *Fact ®ESSu first #PD® #inv people®  #SD°
when the First People lived.
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232.

233.

234

235

236.

X*it:x"Ita ... Ak snalagu ...

[x“Ithx“nt -8 Ak sn -(a)la -Qu
{fire burnsifire burns -iterative sey mention -Cont -Med
Spreading fire ... they say with reference to

~Qi_§"iksuk*1asassid.s gi_wina.

@ §“-(k)suk“-lg-es *a *s *s1 *ds g *i wine
3°0 speed® *pD® #inv #3°6 *Inv ond *3'Su ottack
its speed when it attacks.

X“itx")tali

Ithit-a~ *la =i
spreading fire® *Rep #3%Su
They say it is spreading fire

wa_li_§"aile?ind caplXhalas x"ldk".

wala *i  §"lelyla/al-(a)la #(?)ina Cap -1 -Kx -(a)la*s

NT now *3%Su like® *perf 1o trail -move -behind -Cont “LM
x“ld -k*

fire burns -LPass
and is like a trailing fire.

Nauk“s niymhnd.s_qi

new -uk* *s nuy-m *(h)a *nds q
one? “LM story® “P0* “1SgG6 Deé’
This is one story told to me.

237 Lanug”a_nusali  ?ina ~gik_q“mksiwagaX '

238.

la *nuga nus  -al-it #(?)ina qik**
now *15gSu history -F -contained in mind #Perf D'
G“m-(k)siwa *ga *x[gd)**
white people *PD' #SD'
| now tell to these white people here with me

~hs_~qik_nuymgaXga le_gik_ /ape-gasi.

hs gqik nuy-m *ga *¥ga la qik /gpe *ga *si
of De' story® #PD' #SD' Loc De' tape *PD' #3%
the story, on this their tape.

239 wasgmi+ 16.ya_Gatnd.s “hs_qi.
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Line

25

28

29

wa-sgm-it la  *(yla qo-(a)t ®g *nds hs qi
extent®  now *PD’ knowledge® “PD® #1Sg6 Gen De®
This is what | currently know of it.

Notes

If the predicate of the sentence has di-transitive meaning, the Haislo
grammatical object corresponds to an English indirect object while a
Haisla right-hand adjunct beginning in /hs_/ corresponds to the English
direct object.

1. The proclitic /hd/ is assumed to be the counterpart to the Heiltsuk
and Oowekyale proclitic /1i/ which is used in anaphoric sentences to
indicate resumption of a line of thought or to introduce a remark (cf.
the English interjection “well”).

2. If root is related to bk®- “human, person, the reduplicated form
could mean “ever more human™ or “human from time to time-.

Meaning and grammatical function of /de/ and /i/ ere unclear - /i/
cannot be 3*Su because not substitutable by 3'Su or 3%Su.

See note to line 2.
|.e. awning 1t as o resource gathering area.

1. The grammatical function of this /qi/ is unclear.
2. This invitation was done by means of the feather down ceremony.

This word is shown as haikla in Lincoln and Rath 1985. It is an
unpredictable two-stage contraction: [Relfikla - (falyekia —» fdikia.

Analysis of this word is uncertain and based partiy on the occurrence
of a proclitic /li/ in Heiltsuk and Oowekyala which indicates re-
sumption of e thread of thought or intreduction of @ remark (cf.Enghsh
interjection “welll”), and partly on the parallelism with the semantic-
ally clear line 57.

Apparently the narrator does not recall the (proper) name of the
arrow, but the matter is still in the back of his mind n lines 38(f.
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32

35

37

36

41

47

57

59

62

64

70

71

257

The sequence #a*®i frequently contracts into /i/ as here.

The subordinate cleuse is anaphoric, /hide/ being the anaphoric refe-
rence.

+aw-(8)k”... contracts into /+8uk”.../

See lines 28-30.

Lincoln and Rath 1985 hes fug®iwals.

The identity of this hard stone is not yet known.

1. In locative clauses, the enclitic /tm/ functions as exponent of the
subordinete predicete instead of the “factualizing” enclitic /i(d)/. See
also 59. However, this existentializing /tm/ can co-occur with the
factualizing enclitic in non-locative clauses, see 61.

2. The meaning of /gas?u/ s the opposite of hypocoristic, and “big
only approximates it. (Cf. English "big bad wolf~).

1. See line 3.
2. This item is bimorphemic but involves morphophonemic fusion of
either hialwlal- or f{dlwlel- “father” with either -ap or-up “kin".

1. See line 47.

2. when having locative-directional or ablative meaning, /la/ can be
followed by ist and 2nd person grammaticel object enclitics, but the
3rd person is referred Lo by special enclitics some of which (e.g. this
/%i/) ere formally identical o secondary deictics. For more inform-
ation, see the entry “la” in Lincoln and Rath, 1985.

Note merger of /q/ and /®/ into /%/.
Cf. fuak® “chewing tobacco".

Lincoln and Rath 1985 has fiufla instead of Aufla.

Lincoln and Rath 1985 has qqapla.
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708

86

91

92

96

108

112

114

128

129

138

Direction of targeted motion (e.g. going into house, ér this going
upstream) is expressed not by a grammatical object as in English, but
by a (right-hand) adjunct beginning in proclitic /1a/.

This is an example of an anaphoric sentence in the second connective
mood. '

..a0*us always contracts into /..ag"s/, but it is not clear why /e/ of
/aq”s/ is lost after the factualizing clitic allomorph /i/.

/Nug®a/ is an anaphoric reference to the 1st person: “| (as opposed to
you or whoever) am the one in question”.

..aq*%u » /._.eku/.

1. Not an autochthonous Haisla word according to the narrator himself.
Has many pronunciation variants.

2. /hias.../ derives from [hihas.., the reduplication being required by the
suffix following.

This /i/ may not be an enclitic at all but a euphonic element facili-
tating phonetic transition to /§/.

This word is a “false start” and the norrator replaces it by the
pluralized stem /bibla-/ of the next word.

See note to line 91.

Beceuse /hibamas/ has transitive meaning here ("kill instantly”) and a
grammetical object (/qi/), this genitive clitic /hs/ should not occur
here. Its presence is probably due to the transitive meaning of
/hibémas/ being conteminated with the intransitive meaning “getting
killed instantly”; see the meanings of the Occasionative clitic /mas/
in the list of sbbreviations and technical terms.

Uncertain if /i/ is (1) the factualizing clitic or (2) the last clitic but
one that occurs in the assertive main clause hi*da*i*qi 3 is the
onel”. Perhaps (1) and (2) are identical. /i/ cannot be one of the clitics
serving as grammatical subject since it is not substitutable by a
subject enclitic such as /u/ ~3%5u", for exomple.
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144

147

149

152

157

173

175

177

178

189

210

224

After some polymorphemic stems -ilap is used instead of -id.
+aw-(a)k"...contracts into /¥ euk®../.

This whole line149 is on explicative genitive that functions
syntactically as 8 nght-hand adjunct to a predicate the centre of con-
struction of which is /duq”le/ “see” (line 148). This centre also has
two left-hand adjuncts, the root allomorph /g/ and the word /)dla/.
Although the use of an explicative genitive instead of a gremmatical
object is obligatory if the centre of construction refers to 8 mental
state (e.g. feeling or liking), /dug®la/ normally does teke & grammat-
ical object.

..8q%%u » /..aXu/.
..0q*Rku » /_oku/.
See note to line 138.

Probably red cedar is only mentioned as an afterthought at the end of
the sentence because the narrator also wants to say that not only does
yellow cedar give the wrong “fish™ (167, 171), but so does eny kind of
cedar. The right wood is mentioned on the next line.

Probably hterally: “well, he (/gi/) created salmon (/miagila/) with 1t
(/si/). This clause follows the preceding one after a long pause.

See first note to 108.

1...aq*%us - ..aq"s, see line 91.

2. It is assumed that *s in 10%i®s is actually eliptic for *si “3%G".
Ellipsis of /i/ from the 3rd person enchitics /qi/ and /si/ occurs
frequently also in Heiltsuk and Oowekyala conversation.

The gremmatical subject of the clause is /%s qi_mia®.ya®*&i/, the
predicate /ia®*tm/. In a locative clause, *tm takes the place of the
factualizing clitic *i, see note 1 to line 47.

1~ On *i see note to line 136.
46

2. ..00%Ku » /..ofu/.

226 This (compound) clitic could here mean both 1) “not too recently” and
2) "by nature, falling under the definition of". In this particular case, it
is hard to decide which meaning should dominate in the transiation.

227 This demonstrative hes the same kind of right-hand edjunct intro-
ducing function as in, for example,
bg"anm®(h)a®Xi qi_pdla
person *PD® *SD® who works.

237 1. /ge/ is frequently elided from the secondary deictic /%ge/, as in
this line.
2. The constructional centre of this sentence's pradicate, that is
/nisali+?ina/, is di-transitive. Therefore the Haisla object to this
predicate refers to the beneficiary of the action. See note to line 2.
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